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KOPITYCHUM IHCTPYMEHTAPII OPUS JIJIAA
3ABE3IIEYEHHA IHTEJIEKTYAJIBHOI'O IIEPEKJIALY

(na mpukiani tekeriB L1 i L2 annniiicbKo-yKpPaiHCbKOT0 KiHOAMCKYPCY)

Abstract

The article explains the concept of “translation memory” and defines it as a computer database
where segments of texts of different L1 discourses are represented, as well as equivalents of these
segments in L2. Computer-Aided Translation, Machine Translation and Parallel corpus toolkit are
outlined as the main types of translation memory. In particular, Computer-Aided Translation is
considered as the process of translating L1 text to obtain L2 by using specialized computer software.
In this way, the human factor plays one of the most important missions in the process of performing
Computer-Aided Translation, because the L1 text is subjected to three types of processing: pre-,
inter- and post-editing. Machine Translation is viewed in a narrow sense as the process of translating
a text from L1 to L2, that is performed by a computer in whole and/or in part, and in a broad sense
as a branch of scientific research, that is in the focus of Linguistics, Mathematics and Cybernetics,
and aims to build a system that implements Machine Translation in the narrow sense of this concept.
Parallel corpus toolkit is a database with a set of L1 and L2 texts, that contains a large number
of texts of different discourses, issues and topics. In addition, the attention is paid to the OPUS
corpus toolkit as one of the translation memory types, which ensures the efficiency of the process
of intelligent translation and is currently a free corpus system in the public domain, which contains
corpora of texts from L1 and L2 to L3...Ln from numerous Internet resources and is constantly
updated. The tested resource capabilities of the OPUS corpus tool have proved their effectiveness in
the process of verification of one-, two-, and three-component L2 lexical constructs on the example
of L1 and L2 text fragments belonging to film discourse.

Keywords: translation memory, Computer-Aided Translation, Machine Translation, Parallel corpus
toolkit, Corpus Linguistics, OPUS.
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AHoTanisn

VY crarTi po3TIyMaueHO TEPMIHOMOHATTS “NepeKiaaanbka mam’aTh” 1 BU3HAYCHO K KOMIT FOTEPHI
0a3u JaHMX, JIe TPEJICTABICHO SK CErMEHTH TEKCTIB Pi3HMX AMCKypciB L1, Tak i ekBiBaJCHTH IHUX
cermeHTiB L2. OxpecieHO OCHOBHI BUIM MEPEKIANAIbKoi HaM’sTi: aBTOMATU30BAaHUN IEpeKIas,
MAaIIMHHUN TepeKiaj, MapajelbHUuil KOPIYCHUH IHCTpYMEHTapii. ABTOMATHU30BaHUIl MepeKyiaa — e
IIpoLiec BUKOHAHHS MepeKaay Tekety L1 mis orpuManHs L2 nuisixoM BUKOPUCTAHHS CIIENiai30BaHOTO
KOMIT' FOTEpHOTO 3a0e3mneueHHs. Y Takui croci0 JOAChKH (akTop BiNIrpae OfHYy 3 BaXKJIMBUX MICIH Y
HPOLECi BUKOHAHHS aBTOMAaTH30BAHOTO NEPEeKIIay, ajke TeKkeT L1 mignaeTses TphOoM BuaaM o0poOku —
70, iHTep- 1 micispenaryBaHHIO. MaIIMHHME TepekiaJl Po3TIIHYTO BY3bKO SIK IPOIEC IIepeKiIary
tekcty 3 L1 Ha L2, mo BinOyBaeThcs 3a JOMOMOTOK KOMIT FOTEpa TMOBHICTIO 1 / 200 YacTKOBO, a TAKOX
y LIIMPOKOMY 3HA4YEeHHI — SIK Tajy3b HAyKOBHX JOCIHI/DKCHb JIIHIBICTUKH, MAaTEMAaTHKH 1 KiOEPHETHKH,
sKa Ma€ Ha MeTi NOOyIyBaTH CHCTEMY, [0 peasli3ye MallMHHUN MepekiIan y By3bKOMY 3HA4CHHI I[bOTO
nousTts. IlapanensHuil kopiycHui iHCTpyMeHTapiih — Oa3a JaHux i3 HaOopom TekcriB L1 1 L2, ne
MICTHTBCSl 3HAuHA KUIBKICTh TEKCTIB PI3HUX JHUCKYpPCiB, MpoOieMaruku, TemaTuku. OKpiM IhOro,
yBary 3BEpHEHO Ha KoprycHuil iHcTpymeHTapiii OPUS sk oauH i3 BUJIB NEpekIaianbKol mam’sTi,
mo 3abesnevye e(EeKTHBHICTh MPOLECY IHTEICKTYaIbHOTO MEPEeKiIaay i Ha CbOTOAHI € OE3KOIITOBHOIO
KOPITyCHOIO CHCTEMOIO Y BiJKPUTOMY JOCTYII, sSIKa MICTHTh Koprycu TekctiB Big L1 i L2 mo L3...
Ln i3 pi3HUX IHTEpPHET-pECYpCiB 1 TOCTIHHO TMOMOBHIOETHCA. ANPOOOBaHI PECypCHI MOMKJIHMBOCTI
KopiycHoro incTpymeHTa OPUS 3acBigunny cBoro epeKTHUBHICTH y mpoueci Bepudikarii ogHo-, 1BO- 1
TPUKOMIIOHCHTHUX JIEKCUUHUX KOHCTPYKTiB L2 Ha npuxiani ¢pparmentis tekcty L1 1 L2, mo HanexuTsb
JI0 KIHOJTUCKYPCY.

KurouoBi cjioBa: mepeknamanbka maM siTh, aBTOMAaTH30BaHUM TepeKyaja, MAlIMHHUAN TepeKiia,
napajeabHUH KOPIyCHUH IHCTpyMEHTapiii, kopmycHa niHrBictuka, OPUS.

Beryn. JlinrBictuka, 3miHCHUBIIM 1HTETPAII0 METOJOJNOTIi KOPIYCHOI JIHTBICTHKH
(Alsop et al.,, 2020; Stefanowitsch, 2020), mnepekmnamo3nasctea (Pylypiuk, 2022),
CIIpHSUTA TOSIBI CTYHIN 13 xopnycho-b6azosanozo nepekiadosznascmea (anri. Corpus-
Based Translation Studies) (Ilomowu Ta in., 2020; Neumann et al., 2022), ocHOBHa
TUSITEHICTD SIKOTO TIONISITAae B AOCIIHKEHH] TEKCTY MOBH Tiepekinany (mam — L2) Ha ocHOBI
aHajizy KOpITyCiB TEKCTiB MOBH opuTiHany (mam — L1) 3a momoMororn KOMIT IOTEPHOTO
nporpamHoro 3abesmedenHs (Chitez & Punga, 2020; Kruger, 2002 ta in.). CporomHi
el Miaxig MOKHA PO3IIHIOBATH HE MPOCTO K JMOAATKOBY 0a3y MaHUWX 31 3HAHHAMHU IS
MPUAHATTS aJeKBaTHOTO TIepEKIIaIalbKoro pilieHHs i / abo Bepuikamii Tekcty L2 sk
PI3HOBHIY MOBHOT IIOBEIHKY Ha OCHOBI IMapasieIbHUX (MIePEKIaIal[bKIX ) KOPIYCiB TEKCTIB
(mepemik pi3HUX KOPILYCiB TEKCTiB TaKOX MOHaHO TYT: https://www.clarin.eu/resource-
families/parallel-corpora), a it migBuineHHST e(DEKTUBHOCTI npouecy iHmeneKmyaibHo20
nepexnady (nani — I[1II1), ocHOBHA CYyTHICTb SIKOTO IOJISITAE B 3aTy4YCHHI PI3HUX TEXHOJOT1H
nepeknaoaybvkoi nam’ami (nani — I111).

Binkputum i goTerep 3aMualoThCs Ba MUTaHHS: 1) CTYIIHb CTATUCTUYHOT ITPpe3eHTallil
0a3u JaHuX 31 3HAHHSIMH, SIKi MICTSThCS B Till um iHmi# cucremi II1 (manpuknan, Déja Vu,
memoQ, Memsource, OmegaT, SDLX, SmartCAT, STAR Transit, Trados, Wordfast, XTM
Cloudtain.) (Bi1 pOCTOTO CIIOBA JIO ITITUX TEKCTOBUX ()parMEeHTIB), SIKi BOHA 3aI1aM’ITOBYE,
T00TO 30€pirae, HaKOMUUYyE 1 T. iH.; 2) BUUEPIHICTh NUX 0a3 MaHUX I 3a0e3MeUeHHS
eexruBrocTi [1II1. Cipobyemo maTw BiOIOBiAHL HA I1i MUTAHHS IS KOPITYCHOTO PECypCy
OPUS sx omniei 3 Texnosnoriit [111, sika Ha cbOTOMHI BXKE MATBEPAIIIAa CBOIO €(DEKTHUBHICTE
y 3ab6e3neuenHi [1111.

AHaJi3 OCTaHHIX J0C/iXKeHb i myOaikamiii.

AHai3 OCTaHHIX JOCTIDKEHb 1 MyONiKamiil CBIIYUTH MPO 3aCTOCYBAHHS KOPHYCHOZ20
nioxody (Tognini-Bonelli, 2001, p. 85), ocHOBHa MeTa SIKOTO IOJISATAE B 3AIy9EeHHI Pi3HUX
KOPIIYCiB TEKCTiB, a B MEXax CTaTTi — mapayenbHoro kopmycy TeketiB OPUS, 30kpema
BCiX MOT0 MiJKOPITyCiB, IKUH JOMOMOXKE MEPEBIPUTH 30ir / HE30ir KOMIIOHEHTIB y MeKax
OIHO-, IBO- 1 TPUKOMIIOHEHTHUX KOHCTPYKTiB L2 i3 ypaxyBanusaMm ocobmuBocteid L1, a
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BiATaK i1 3aikCyBaTW OIUH i3 METOMIB IXHBOTO BiATBOpEHHS: abo0 (MOBHOI / 4acTKOBOT)
€KBIBaJICHTHOCTI, a00 JudepeHIiiallii 3Ha4eHb.

Merta crarTi — oXapakTepusyBaTH KopimycHui iHcTpymenTapii OPUS # anpoOysatu
Horo pecypcHi MOMKIIMBOCTI /ISt 3a0€3MeYeHHST 1HTENEeKTYaIbHOTO Tepekiany Tekery L2.

3aBraHHA CTATTI:

—PO3TITyMadUTH TEPMIHOTIOHATTS “‘TIepekyIaanbKanam’ siTh” Ik KIII0Y0BOTO IHCTPYMEHTA
MPOIIECY IHTEICKTYaIHLHOTO MePEKIIaay B CydacHOMY IH(PPOBOMY TIEPEKITaI03HABCTBI;

— OKpPECIIUTH BUIW TepeKiafarpkoi maM’sTi, sSKi MOXYTh 3a0€3MEUUTH IPOIIeC
IHTENIeKTyaJIbHOTO TepEeKIaty B MisSUTPHOCTI epeKiiaiada-mpakTHKa;

— HaJIaTH 3arajlbHy XapaKTepHCTUKY KOpIycHoro iHctpymenTapito OPUS sk omnoro 3
BuiB I111, o 3a0e3neuye e(heKTUBHICTH MPOIIECY IHTEIEKTYaIbHOTO TIEPEKIIaIy;

— anpoOyBaTH pecypcHi MOXIMBOCTI KoprycHoro iHctpymenta OPUS nist Bepudikarnii
OIIHO-, IBO- 1 TPUKOMITOHEHTHHUX JIEKCHYHUX KOHCTPYKTIB L2.

Marepiaa nocnigkeHHss — QparMeHTH TekcTy Kinoguckypey L1 i L2 i3 dikcamieto
OJIHO-, IBO- 1 TPUKOMITOHEHTHUX JIEKCHYHUX KOHCTPYKTIB.

Metoau Ta MeTOI0JIOTisI MPOBEIEHHS A0CTiIZKEHHS.

Metonosnorist JociijpkeHHsT (parMeHTiB TekeTy KiHoauckypey L1 1 L2 mependauae
JOTPUMAaHHS i peamizalliio TPhOX MOCHTiJOBHUX €TaIliB.

Ha nepuiomy emani HeoOXiTHO BUKOHATH TIepeKIaallbkuii aHali3 pparMeHTiB TEKCTy
kinoauckypey L1 1 L2, 30kpema HOro JIEKCHKO-CEMaHTUYHOTO PiBHS, JI1 BUOKPEMIICHHS
OJTHO-, JTBO- 1 TPUKOMITOHEHTHUX JIEKCHYHUX KOHCTPYKTiB. Ha mpomy erami HeoOXigHO
BHU3HAYNTH HE ITPOCTO HAO1p KOMITOHESHTIB IS TIEBHOTO JIGKCHYHOTO KOHCTPYKTa B L1, ixHIO
rocigoBHICTE (A + B + C), a mepekoHaTHcs B HOTO (JIEKCHIHOMY KOHCTPYKTI) KiTbKiCHIH
BixmoBimHOCTI L2 (Harmpukita, OMHOKOMIIOHEHTHOMY JIEKCHYHOMY KOHCTPYKTY B L1 Morke
BIJIMTOBI/TaTH OZTHO-, @ B OKPEMHX BHITAJKaX JIBO- 1 HABITh 0araTOKOMIIOHEHTHHIA JIEKCHIHUN
KOHCTPYKT y L2 i T. iH.), a 3’sICyBaTH IXHE CEMaHTUYHE HaBaHTAXXCHHS y BUNIIAI (ikcartii
apxi- i JuQepeHIiiHIX CeM.

Hpyeuti eman cupsiMOBaHO Ha Oe3MOCEpEIHE 3ayYeHHS KOPIIYCHOTO IiJXOAY, IO
BiJNOBiZae mpoueaypi KopmycHoi Bepudikauii 3adikcoBaHOrO HaOOPY KOMIIOHEHTIB LIS
MEBHOTO JIeKCHYHOro KoHcTpykTa B L1 i L2 (30kpema onHO-, ABO- 1 TPUKOMITOHEHTHUX
nekcnuHuX KoHCTpykTiB L1 1 L2) B8 OPUS 3 metoro dikcarii 30iriB / He30iriB y MeTonax
nepeKyany Tomo.

Tpemiii eman — 11e MPOBEACHHS aBTOPCHKOI MEePEKIIAAAIbKOi EKCIIEPTU3H LIOJI0 OTHO-,
JIBO- 1 TPUKOMIIOHEHTHHUX JIEKCHYHUX KOHCTpYKTiB L1 1 L2 i mpencrapneHHi pe3osntonii
10710 3a0€3MeUeHHS IHTEJIEKTYallbHOTO MePEKIIay.

Bukian Ta 06roBopeHHsI OCHOBHOI0 MaTepiay JA0CTizKeHHS.

Ilepexaaganbka maMm’siTh i il XapaKTepUCTHKA.

IMepexnamaubka mnam’sath (aHmi. Translation Memory, TM, abo Translation
Memory Manager, TMM) — xoMmIT'toTepHI 0a3uW MaHUX, A€ TPEACTABICHO CErMEHTH
TEKCTIB pi3HUX TUCKYypciB L1, a Takok exBiBaJeHTH IX cermMeHTiB L2. ¥ Takwmii criocio
MarmHa 30epirae cermMeHTH pedeHb L1 i L2 ta moBropHO BHKOpHcTOBYE iX. [losiBU 1mx
KOMIT'IOTEpHUX 0a3 JaHUX y CTyHisiX LU(POBOro NepeKsiafo3HaBCTBA (AMB. MPALoO:
Yifan He, 2011) € 3akoHomipHuM. lle moB’s3aH0 3 TuM, 1m0 Oarato ¢axiBiiB y raiys3i
nepexiagy Novaid 3ayBaKyBaTH Opak MOXIMBOCTEH MawunHOo2o nepexnady (nami —
MII), noB’s3aHUX MEPEBaXHO 3 MPOOJIEMOIO 30epiraHHsl BEIMKOTO MacUBY 0a3u JaHUX
L2. Okpewmi acnektu npobnemu npencrasieHo B crarti “The proper place of men and
machines in language translation” (Kay, 1980, pp. 1-21), y saxiit M. Keii HamaraeTbcs
OIMCATH TINOTETUYHI JBI MO3ULil moxo Opaky Moxiuocteid MIL. Ilepma piHrBicTHYHA
MO3HIlisl BUKOPUCTOBYE TPUKIIA]] 3aiMEHHUKOBOTO TMOCHIJIAHHS (aHadopa po3aijIeHHS) Y
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nepexnazi, mod MpOUTIOCTPYBaTH TPYAHOLII MPHUHATTS MEpeKIalalbKUX pPilieHb, L0
MPU3BOAMTE JIO TOTO, 110 BEJIMKA KIIBKICTh TAKUX MPOOJIEM YCKJIQJHIOE ISl MAllliH Ha
TOW Yac OTPUMaHHS BUCOKOSIKICHOTO TIepeKIiaay Oe3 BTpydaHHs JIIOAWHU. J{pyra nmo3umis —
[O3UILis iH(HOPMATUKH: KOJIH JOCIIIHUK 3ICTABJISE CKIIAHICTh CIIOBHUKOBOTO TOIIYKY Ta
nepeKIaay i MPUIyCKae, M0 B TOM 9ac HaBpsA/ 9u Oy/ie TOCUTH €(hEeKTUBHUI aNTOPUTM JIJIs
MII (tam camo).

Ha crporomui IIII mae OimpIme mepeBar, aHiXK HETONIKIB, cepel SKHX MOXKHA
BUOKPEMUTH TaKi:

a) BUKOPHCTAHHS 3acTapimx MmarepianiB. 3aBmsku [1I1 mepeknmagauaM He MOTPiOHO
Oyle mpalfoBaTH HaJ MarepiaiiaMu, sKi Bke Oynu mepekianeHi padime. 3i cBoro OOKy
KOMIIAHISIM 1 KITIEHTaM He MOTPi0HO IUIATUTH 3a 11i MaTepiand. Lle 3HauHO 3HMKY€E BUTPATH;

0) ouinka BaprocTi. OmiHKa HEYITKOro 30iry BHMIPIOE CXOXKICTb BHUXIJHOI CTOPOHH,
TOMY 11 MO’KHa OOUMCIUTH 10 (PaKTUUHOTO MoYaTKy nepekiany. Lle nomomarae kommaHisiM
e(eKTHBHO OLIIHUTH BapTiCTh, MEPIL HI’K MPUCTYIIUTH A0 pOOOTH;

B) 3pyuHe cepenoBuiie aBromarnzoBaHoro nepekiany (CAT). HeuwiTko y3romxeHi
(hparmeHTH B cCerMeHTI MOKHA BUIUTHTH B cepenoBuiii CAT, 1o jornomarae nepexiiaiayam
3HaWTH Micie Jyis nojankinoro peaarysanns (Yifan He, 2011, pp. 8-9);

r') OIIBIIICTH CHCTEM TIPOTPaMHOTro 3abe3redeHHsl, 10 BukopuctoBye I111, orutauyerses
i po3poossierbest e ast Windows (DejaVuX, MetaTexis, MultiTrans, SDLX, Similis,
Star Transit, Trados Workbench), ane 3pocrae kinbKicTh mporpam Java, siki 103BOJISIIOTh
nmobpe mpamroBat 3 Mac OS X, mixk Linux (Heartsome, OmegaT, Open Language To1o).
Hapemri, mesxi moBi cuctemu (Wordbee, XTM-Cloud) moxHa BHUKOPHCTOBYBaTH 3
BeOOpay3epa 0e3 OyIb-IKOTO 3aBAaHTAXKCHHS ¥ YCTAaHOBKH.

Buau nepexsiaganbkoi mam’siTi.

Komu tinetbest mpo mepexmanaibky nam’ate (mam — [1I1), nepexnamadi-TeopeTuku i
TIepeKIIaAaqi-IPaKTHKH 3a3BUYail 3TafyloTh J[BA BHIU TEXHOJOTIH IITYYHOTO IHTEIEKTY,
SIKi 320€31eYYI0Th POIIEC IHTEIEKTYaIbHOTO TIEPEKIIaay, PO KU MOBa HUXKYE.

o TexHomnoriii agmomamuszosanozo nepexnady (aurn. Computer-Aided Translation)
Hanexarb Déja Vu, memoQ, Memsource, Omegal, SDLX, SmartCAT, STAR Transit,
Trados, Wordfast, XTM Cloud Ta iH., OCHOBHa MeTa SIKUX 3BOJAMTHCS JIO BHUKOHAHHS
mpolecy Mepekyiaay Ha KOMIT FOTepi 3a JOMOMOTOI0 JIOACEKUX PECypCiB — 3A€0UIBIIOTO
nepeKiagaviB, TOOTO JroAMHA 3a0e3neuye TpaaulliiiHe BHKOPUCTaHHs KOMIT 0Tepa.

Ha cporomni AIl — ne nporec BUKOHaHHs nepekiany tekcry L1 mis orpumanns L2
HIJISIXOM BUKOPHUCTAHHS CIIEI1ai30BaHOT0 KOMIT FOTEPHOT0 3a0e3rneueHHs. Y Takuid crocio
JIONIChKUN (DAaKTOp BiJirpae OMHY 3 BaXKIUBUX MicCii, ajuke TekeT L1 migmaerbes TphoM
BHJIaM 00pOOKH — 70, iHTEP- 1 MiCIIpeIaryBaHHIO.

Haii6inpm momupeHnMH TEXHOJOTISIMA MAITMHHOTO Tiepekiany (aHri. Machine
Translation) € Bing Microsoft Translator, Collins Dictionary Translator, DeepL
Translate, Google Translate, Internet Slang Translator, M-translate, Translatedict,
SYSTRAN Translate.

Ha cwroromni MII (EmenssHoBa Ta iH., 2018) po3mIAmarOTh OAHOYACHO 3 MO3UIIIT
JIBOX 3HaueHb. Y By3bkoMmy 3HadeHHi MII — mporec nepexiany tekcry 3 L1 Ha L2, mo
BiZOYBa€THCSA 3a IOTIOMOTOI0 KOMIT FOTEpa MOBHICTIO 1/ abo yacTkoBo. Y mpoueci MII na
BXOJll MAIllIMHU BUJAETHCS TEKCT, CIOBECHA YAaCTHHA SIKOT'O HE CYIPOBOIKYETHCS KOAHUMHU
JOIaTKOBMMH BKa3iBKaMH, a Ha BUXOA1 KOMII I0Tep BUA€ TEKCT L2, 1110 € mepeKnagoM TEKCTY
L1, npuuomy neperBopenHs Tekcty L1 y Teker L2 BUKOHY€TbCs O3 BTpYUYaHHS JIIOAUHH.
VY mmpokomy 3HaueHHi MII € 1isioro ramy33i0 HayKOBUX JOCHTIJKEHb, 10 epeOyBatoTh y
LEHTP1 YBaru JIHTBICTHKH, MAaTEMATHKH 1 KIOEPHETUKH, 1 Ma€ Ha MeTi OOy lyBaTH CUCTEMY,
110 peanizye MII y By3bkOMy 3HaYCHHI [[bOTO MTOHSTTSI.
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Kuraiickki BueHi B raiy3i komi 1orepHoi jginreictuku (Cheng et al., 2019) posmisgarots
Heiiponanit MI1, 3acHoBaHMI Ha MeTOZI TIMOOKOTO 3acBO€HHS iH(opMarii (anri. Deep
Learning), six rmuOOKe CTPYKTypHE HaBYaHHS abo iepapxiuHe HaBYaHHS. BOHO € 4acTHHOIO
OUTBII IMUPOKOT TPYNH METOJIB MallMHHOTO HABUAHHS, 110 0a3ylOThCs Ha iHTepHpeTaii
pe3ysbTaTiB HaBYAHHS, HA BUOIPI aNrOpUTMIB KOHKPETHHX 3aBjaHb. HaBuaHHS MOXe
OyTH SIK KOHTPOJILOBAHUM, TaK 1 0€3 3/11iiCHEHHS KOHTPOJTIO.

OkpeMo BapTo po3rIsHyTH npukiang MII 3a momomoroto HelpoHHUX Mepex. Ciig
3a3HAYMUTH, 0 3 MOYATKY aKTHBHOTO PO3BUTKY IIbOTO THITY Momelnet (2015-2016 pp.)
BOHHM Bipa3y TMOYalld I[IOKa3yBaTH HaWKpamli pe3ylbTaTd Ha CIeliali30BaHuX
koH(pepeHmisx. OcHOBHa ifges momsArae B TMOOYAOBI MoJedi 3 BHKOPHUCTAHHSIM
KOJyBaJIbHMKA Ta AeKoAyBadbHUKa. [lepenonpanpsoBani gani L2 xoayioTbcsa B 4MCIOBI
BEKTOPH OJHAKOBOI'O PO3MIipy, a IMOTIM KOIYBaJbHUK PEKYPECHTHO CTBOPIOE OAHMH
MiICYMKOBHI BEKTOP 1 Ioj1ae HOTO Ha BXiA JAeKoayBaJbHUKA. [|eKOqyBaJbHUK 31 CBOTO
O0oky renepye mnepekian L1, BpaxoBylouMm BEKTOp, OTPUMaHHH BiJ KOAyBaJbHHUKA,
i BCi momepeaHi 3reHepoBaHi cioBa. ba3oBOI0 apXiTEKTypoOlo Uil MEpIINX MOAeNeh
OyJin OJHOCHIPSIMOBAHI PEKYPEHTHI HEWpOHHI Mepexi. Ceplo3HMI HEIONIK IMOosIraB
y TOMY, II0 KOHTEKCT BPaxOBYBAaBCS JIMIIE JUIsSI CIiB, IO CTOSATH MEpea CIOBOM, IO
nepexianaetbed. [liznime iges Oyna po3BUHEHa y BUIIIsIAL ABoHanpaBieHux RNN, sxi
BPaxOBYIOTh KOHTEKCT TICJISI CIIOBA.

Ile omuu Bua momyisipuoi L1 — napanenvnuii kopnycuuii incmpymenmapii. e 6aza
JaHux i3 Habopom TekcTiB L1112, me MicTHThCS Bennka KiUTbKICTh TEKCTIB PI3HUX IUCKYPCIB,
npoOieMaTuky, TeMaTuku. [IpudoMy B TepekiIamanbKiid MisTTBHOCTI 3A¢OUTBITIOrO
3aCTOCOBYIOTHCS JIBA MIAXOMM: SKIO TEPITHH MMIAX1] ITOB’I3aHUH 13 BUKOPUCTAHHIM YK
TOTOBUX KOPIIYCHUX PECYpCiB, TO IPYTHUH — i3 YKIIaJaHHSAM BIACHOTO KOPITYCY TEKCTIB i3
poOnemMaTuku i/ abo TUCKYPCY, 3 SIKUM TIPAITIOE TIepeKIIaiay.

3arajgbHa XapaKTepHCTHKA KoprnycHoro incrpymenTtapiio OPUS i iforo pecypcaux
MOKJIUBOCTEH.

OPUS — Ge3komToBHa KopiycHa cuctema y Biakpuromy noctymi (URL: https://opus.
nlpl.eu/), sika micTuTh KOpiycH TekeTiB Big L1 1 L2 no L3...Ln 3 pisnux [aTepuer-pecypcis
1 siKa MOCTIHHO MOMOBHIOETHCS. YC1 TEKCTH € KOHBEPTOBAHUMH 1 BUPiBHSHUMH BiMOBITHO
JI0 MeTojoJiorii KoprycHOl JiHrBictuku. Hasa kopmycHoro pecypcy OPUS (anmi. ...
the open parallel corpus, ykp. ... ¢i0kpumuil napaneivHuil kopnyc) Oyjia yTBOpeHa Bij
anniickkoMoBHOro ciioBa CORPUS nwisixom omyrienns sitep C it R.

Jlo KIIIO4OBHX XapaKTepUCTUK KopmycHoro pecypcy OPUS Bapro BifHecTH Taki:
AKIO TIepIia XapaKTepPUCTUKA — MynbmuiinesanrbHicme, ajmxe OPUS wmictute Oinbime
90 eBpomelchkUX / HEEBPONEWCHKUX MOB', TO Apyra — napaieivbHicms, ajmxke OPUS
MICTUTh BEJIUKY KiJIbKICTh MapajieilbHUX KOPIYCIiB TEKCTIB (Hanpuknaz, aus. Puc. 1, axuii
JIEMOHCTPYE PECYPCH JJIsl aHIJIIHCHKOI Ta YEChKOi MOB i3 MOHAJ| OJIMH MIIH MapajeIbHUX
pedenb (pasom L1 i L2)). MynbTuniHrBaIbHUA XapakTep KOPIyCy POOHUTH HEOOXiITHUM
00pOOKyY HOT0 TOKYMEHTIB 0COOIMBUMH JIJIsl KOKHOT MOBH CITOCOOaMU, TOMY Hapasi TpUBae
po0oTa HaJ CTBOPEHHSM CIIELIaIbHUX MpOorpamM oOpOOKH Jis BCIX MOB, BKJIIOUEHHX IO
OPUS.

V crarti “Parallel Data, Tools and Interfaces in OPUS” Jx. TimemanH 3a3Hayae,
mo OPUS wmictuts monax 3800 mMoBHUX map, a me nonam 40 mipa jgekceM y 2,7 Mipa
mapanenbHux oguHUIMX (Tiedemann, 2012, p. 2216). OkpiM 1I5OTO, BapTO MiAKPECITUTH,
o OPUS Takox Hazlae iHCTpYMEHTH JIIS TIapasiebHOi 00pOOKH 1 OMHOMOBHHX JaHuX L1,
a TaKoX JIEK1IbKa OMLIH JUIsl OLIYKY JaHHX, 10 POOUTH HOTo yHIKaJIbHUM PECYpCcoOM IS
JIOCITITHHUIIBKOT TSTTBHOCTI OyAb-SIKOTO CIIPSIMYBaHHS.
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Search & download resources: [ en (English) v [ cs (Czech) v|[>IM__v] O show all versions

Language resources: click on [ tmx | moses | xces | lang-id ] to download the data! (raw = untokenized, ud = parsed with d d alg = word ali and phrase tables)
corpus doc's  sent's cstokens entokens XCES/XML raw TMX Moses mono raw ud alg dic freq other files

CCMatrix v1 1| 563M| 8312M 9419M  =xcescsen csen tmx moses csen csen csen sample

ParaCrawlv9 1013 50.6M 738.6M| 8054M xcescsen csen tmx moses csen csen csen sample

‘WikiMatrix v1 1 2.IM  106.0M 10G  =xcescsen csen tmx moses csen csen csen sample

wikimedia v20210402 1 0.1IM 43M  3492M  =xcescsen csen tmx moses csen csen csen sample

CCAligned v1 255 127M 163.8M| 1762M =xcescsen csen tmx moses csen csen csen sample

OpenSubtitles v2018 56410 0.3M 447M  2362M  xcescsen csen tmx moses csen csen alg smt | dic | cs en query sample

DGT v2019 38363 52M 95.1M| 1214M  xcescsen csen tmx moses csen csen algsmt dic csen sample

JRC-Acquis v3.0 19818 13M 55.6M 624M  =xcescsen csen tmx moses csen csen csen sample

ELRC-5067-SciPar v1 1 1.1IM 20.2M 232M  =xcescsen  csen tmx moses csen csen csen sample

EUbookshop v2 1182 0.5M 16.1M 186M  =xcescsen csen tmx moses csen csen alg | dic | cs en query sample

Europarl v8 9036 0.6M 15.1M 17.6M  xcescsen csen tmx moses csen csen algsmt dic csen sample

ELRC-EMEA v1 1 0.8M 154M 16.IM  =xcescsen csen tmx moses csen csen csen sample

ELRC-2713-EMEA v1 1 0.8M 154M 16.IM  =xcescsen csen tmx moses csen csen alg smt  dic  csen sample

ELRC_2682 v1 1 0.8M 15.4M 16.1IM|  xcescsen csen tmx moses csen csen algsmt dic csen sample

EMEA v3 1873 1.1IM 11.7M! 141IM  =xcescsen csen tmx moses csen csen alg smt | dic | cs en query sample

XLEnt v1.2 1 3.9M 11.0M! 11.6M  xcescsen csen tmx moses csen csen csen sample

ELITR-ECA vl 870, 03M 8.5M 92M xcescsen csen tmx = moses csen csen csen sample

QED v2.0a| 4997 0.5M 6.4M 85M  xcescsen csen tmx moses csen csen alg smt  dic csen sample

News-Commentary v16 6503 0.2M 6.1M 6.3M  xcescsen csen tmx moses csen csen alg smt  dic csen sample

Tanzil v1 30 0.2M 4.8M! 56M| xcescsen csen tmx moses csen csen alg smt  dic | cs en query sample

GNOME v1 2059 0.7M 4.2M 44M  xcescsen csen tmx moses csen csen alg smt csen sample

TED2020 v1 1543 0.2M 2.8M 34M  xcescsen csen tmx moses csen csen csen sample

bible-uedin v1 2 622k 1.5M 18M  xcescsen csen tmx moses csen csen alg smt  dic csen sample

ECB vl 1 63.7k 1.4M 16M| xcescsen csen tmx moses csen csen alg smt cs en query sample

‘WMT-News v2019 17 449k 0.9M 10M| =xcescsen csen tmx moses csen csen alg smt  dic  csen sample

KDE4 v2 1348 0.1IM 0.7M 12M  xcescsen csen tmx moses csen csen alg smt | dic | cs en query sample

ELRC-EUR_LEX vl 1 22.6k 0.6M 0.7M  =xcescsen csen tmx moses csen csen csen sample

ELRC-3564-EUR_LEX_covid v1 1 22.6k 0.6M 0.7M  =xcescsen csen tmx = moses csen csen alg smt  dic csen sample

Mozilla-I10n v1 1 0.1M 0.4M 0.7M|  =xcescsen csen csen| csen csen sample

total 145331 140.8M 22G 3.96 140.8M 168.7M 180.3M

Puc.

1. 3niMOK exkpaHa pecypciB A5 aHIIilicbKOI Ta YechbKOi MOB
i3 monan 1 MuIH napanenbHuX pedeHsb (pasom L1 i L2)

Jx. TinemanH 3anponionyBas Mozens (Puc. 2), mo imoctpye o0csr 100 HaifuucenbHIIIX
MOBHHX Tap, siki OyJ1o BKIIFOYEHO 70 100ipku kopriryciB TekcTiB OPUS. Mogens mokasye,
110 TIi TMiAKOPIYCH 3HAYHO TMEPEBHINYIOTH Mo3HAUKy y 100 MiIbHOHIB CITIB, IO € BUCOKUM
ITOKa3HUKOM HaBiTh IJIsT 00poOKw mpupomaHoi MoBH (aHT. Natural language processing,

NLP) 3 inTeHCcHBHUM BUKOpHcTaHHAM maHuX (Tiedemann, 2012, p. 2216).

Size in million words

500

375

250

125

language pairs

Puc. 2. Po3mip Ton-100 moBaux nap B OPUS (3a Bepciero /x. Tinemanuna)

Ha croronHi, 3a Bepciero J[x. TinemanHa, icnancbkomo8Ho-an2RiticbkomMogHa Tiapa 3 36
MJIH TapalielbHAX peueHb, M0 MICTITh MpuOImM3HOo 500 MUTBHOHIB JIEKCEM 3aJIUIIAETHCS
MOBHOK TIApOK0 3 HAaWOULIBIIMM OOCSTOM mMapanenbHuX naHux. [lompu Te, mo Bennka
KUTBKICTh IUX MOMYJISPHUX MOBHUX Iap — II€ MEePEBAKHO TPAIMUIiIHI MOBH, Cepe TOII-
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100 € Takox pi3HI MOBHI Napu, siKi, HABMNAaKH, MAarOTh HIDKYUN PECYpCHHUM MOTEHIIal.
Lle mapamenbHi TEKCTH 3 TaKUMH TapaMu, SIK: 0012APCbKOMOBHO-Y2OPCLKOMOBHA W
PYMYHCbKOMOBHO-mypeybkomoend. [lpudomMy BoHM MIcTATh ToHas 100 MiH ciiB, 1o €
Haiipiame BxuBanuMu (Tiedemann, 2012, p. 2216).

Search & download resources: [ ar (Arabic) v][en (English) v][al v] O show all versions

Language resources: click on [ tmx | moses | xces | lang-id ] to download the data! (raw = untokenized, ud = parsed with 1d d alg = word ali; and phrase tables)
corpus doc's sent's artokens entokens XCES/XML raw TMX Moses mono raw ud alg dic freq other files

CCMatrix vl 1 497M  908.5M 10G  xcesaren aren tmx = moses aren aren aren’ sample

‘WikiMatrix v1 1 20M 79.6M 10G  xcesaren aren tmx moses aren aren aren’ sample

UNPCv1.0 114067 23.8M 552.6M| 552.9M Xces ar en | ar en tmx moses aren aren alg ar en sample

CCAligned v1 507 253M 389.8M  412.6M Xces ar en | aren tmx moses aren aren aren sample

MultiUN vl 67617 10.6M  263.1M| 289.6M Xces ar en | ar en tmx moses aren aren alg ar en query sample

wikimedia v20210402 1 0.4M 247M  3492M Xces ar en | ar en tmx moses aren aren ar en sample

OpenSubtitles v2018 40979 0.2M 31.9M 180.3M Xces ar en | ar en tmx moses aren aren alg smt | dic | ar en query sample

XLEnt v1.2 1 5.8M 19.4M 19.8M Xces ar en | ar en tmx moses aren aren ar en sample

QED+v2.0a 5033 0.7M 6.6M 9.5M  xcesaren  aren tmx moses aren aren alg smt | dic | aren sample

TED2020 v1 3879 0.4M 6.4M 8.1M Xces ar en | ar en tmx moses aren aren ar en sample

News-Commentary v16 7185  0.2M 7.0M 7.M  xcesaren aren tmx = moses aren aren alg smt | dic | aren sample

Tanzil v1 30 0.2M 5.6M 7.9M Xces ar en | ar en tmx moses aren aren alg smt | dic | ar en query sample

Wikipedia v1.0 1 02M 32M 35M| xcesaren aren tmx | moses aren aren alg smt | dic | ar en query sample

TED2013 v1.1 1 0.2M 2.4M 3.0M Xces ar en | ar en tmx moses aren aren alg smt | dic | ar en query sample

GNOME vl 1313 0.5M 2.4M 2.6M Xces ar en | ar en tmx moses aren aren alg smt ar en sample

GlobalVoices v2018q4 3875  59.2k 1.3M 18M  xcesaren aren tmx = moses aren aren alg smt | dic | aren sample

bible-uedin v1 2 62.2k 1.0M 1.8M Xces ar en | ar en tmx = moses aren aren alg smt | dic | aren sample

KDE4 v2 784 0.IM 0.7M 0.8M Xces ar en | ar en tmx moses aren aren alg smt | dic | ar en query sample

infopankki v1 290 54.9k 0.6M 07M  xcesaren  aren tmx = moses aren aren alg smt | dic | aren sample

Mozilla-110n v1 1 517 0.2M 0.7M  xcesaren aren aren| aren aren’ sample

ELRC-wikipedia_health v1 1 15.1k’ 0.3M 0.4M Xces ar en | ar en tmx moses aren aren ar en sample

ELRC-3083-wikipedia_health v1 1 15.1k’ 0.3M 0.4M Xces ar en | ar en tmx moses aren aren alg smt | dic | aren sample

ELRC_2922 v1 1 15.1k 0.3M 0.4M Xces ar en | ar en tmx moses aren aren alg smt | dic | aren sample

EUbookshop v2 30 1.7k 80.0k 0.4M Xces ar en | ar en tmx moses aren aren alg smt | dic | ar en query sample

Tatoeba v2022-03-03 6 293k 02M 02M  xcesaren aren tmx moses aren aren aren’ sample

tico-19 v2020-10-28 1 3.1k 76.9k 799k xcesaren aren tmx moses aren aren alg smt | dic | aren sample

Ubuntu v14.10 Xcesaren aren tmx moses aren aren dic | aren sample

total 245608 120.6M 2.3G 3.9G 120.6M 1222M 131.5M

Puc. 3. 3anuT Ha apa6cbLKOMOBHO-aHIVIIIICLKOMOBHI NapaJiebHi JaHi.
Pecypcu 1aHuX MOKHA 3aBAHTAKUTH 3 IEPEPAXOBAHUX Pe3y/abTATIiB 3aMNTY,
HATHCHYBIIM HA NOCWJIAHHS BiINoBiAHUX (popMaTiB JaHUX
(XCES/XML, Moses, TMX)

OPUS MicTuTh pi3Hi MiKOPITyCH TEKCTIB, SIKi MOJaHO HA JOMAILHiH CTOPiHLI BeOCcauTy
(Home: https://opus.nlpl.eu/): Bin konekuii 6i0miiinux TekctiB (Bible (uedin) — Collection
of Bible translations) mo crareri 3 Bikimenii (Wikipedia — translated sentences from
Wikipedia) (URL: https://opus.nlpl.eu/index.php).

Jlx. TinemanH yka3ye Ha nnepcriektuBHicTh OPUS, sika nosisirae B jo7aBanHi iHGopMariii
PO 3aJICKHICT /10 AaHuX. JJOCHITHUK MepeKOHAHHUH, IO JUIS IIbOTO BapTO MOKIIAIATHCS
Ha CTATUCTUYHI aHAJII3aTOPH, IMiATOTOBJICHI 3 BIAKPUTOI Oa3u naHux. L{e Takox nepeadauae
TEryBaHHS 32 YaCTUHAMH MOBH, IO BXKE 3POOJCHO JJIS JCSIKUX MOB 1 YaCTHH KOPITyCY.
Ist mimis Oyme OasyBaTHICS Ha CYYacHHX IHCTPYMEHTAJIBHHX 3ac00ax, TaKWX, K Aunpos
(Halacsy et al., 2007) Ta MaltParser (Nivre et al., 2007), a Tako’)k Ha BXE¢ BHUBYCHHX
MOJIENSAX JJIS PI3HUX MOB.

OTxxe, MyNBTHIIHTBAJIbHI W mapanenpHi pecypcHi moxnuBocti OPUS wmarTh
3MaTHICTH 3a0e3neunt ePekTuBHiCTh BUKOHaHHA [III1 mmsxom 3amyueHHS ONH3BKO
3800 moBHUX map.

Amnpo0anisi pecypcHHX MOMKJIMBOCTell KopmycHoro iHcrpymentapiro OPUS nnsa
3a0e3mevYeHHs IHTeIeKTYaJIbHOIO NepeKkaany Texkery L2.

CripoOyeMO MPOAEMOHCTPYBAaTH PECYPCHI MOXIIMBOCTI KOPIYCHOTO 1HCTPYMEHTapilo
OPUS myist roroBoro (hparmenTa Tekery Kinoauckypey L1 1 L2, 3pa3y 3a3HaunMo, 1o SIKIIo
3a L1 oOpaHo aHriiiicbky MOBY, To 3a L2 — ykpainceky (quB. Tabm. 1). Jns Bepudikanii
OJIHO-, JIBO- 1 TPUKOMIIOHEHTHHUX JIGKCHUYHMX KOHCTPYKTiB B OPUS o00pano migxopmyc
OpenSubtitles2018.
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Tabnuys 1
®parment Tekery L1 i L2 kinoguckypcy i Bepudikanis
O/IHO-, IBO- i TPUKOMIIOHEHTHUX JEeKCHYHUX KOHCTPYKTIB B OPUS

. Bepudikauis
Ne Time L1 L2 Ne 3a OPUS 3a OPUS
1. | 00:11:10,360 --> | Problem? A wo? A wo e mu mooi
00-11:12.120 1595664152 | ogumumeno ?

712758812 | Ui BiATOBitHMKH:
wo 3 moboro? ta iH.

2. | 00:09:46,360 --> | Oh, thank you. | O, oskyro. 387303477 Taxk, 0akyro.
00:09:48,799

547110015 [HIII BiMOBIAHHUKH:
noosaKysamu

3. | 00:26:04,600 --> | Yes... because | Tax... 605 6am

00:26:07,000 you need me. nompioen. 1621751957 | A nompiten mobi

1892114117 | M BinoBiHiKH:
3HaA0000CA

Sk 6aunmo, y Tao:1. 1 ko myist Ne 1 mo1aHo 0JTHOKOMITOHEHTHHUH JISKCUYHU N KOHCTPYKT,
Just Ne 2 — TBOKOMITOHEHTHHH, TO 117151 No 3 — TpUKOMITOHEHTHUH, BIIITOBITHO. YCi JICKCHYHI
KOHCTPYKTH B L1 mimkpecneHo, a B L2 Mo3HAYEHO HaniéyucupHum Kypcueom.

Oonokomnonenmuuil nexcuunuti koncmpykm. SIkmo B L1 JeKCHIHMA KOHCTPYKT
MIPEACTABICHO OMHUM KomrmoHeHToM: Problem? (00:11:10,360), mo € iMEHHHKOM, TO
B L2 — nBoma xomroneHTamu: A wo? (00:11:12,120) — CITONIYIHHKOM a 1 3aifMCHHUKOM
110, IO BiJAIOBiIa€ JEKCHYHIN NepekaaanbKii Tpanchopmarii ougpepenuiauii 3nauens,
aJKe eKBIBAJIGHTOM ISl CJoBa problem € “mipobiiema”, MO MiATBEPIKYETHCS HE JIHIIE
nexkcukorpadiuaumu pxepenamu, ane i OPUS. Ilpu npomy 3ayBaxy€emo, 110 TOBHUIA 30ir
y L11 L2 npocrexxyerbest B OPUS (nuB. 1595664152).

Jeoxomnonenmuuii nexcuynuu xoncmpykm. Skmo B L1 nekcHYHMH KOHCTPYKT
npeJcTaBieHo 1Boma komroHeHTtamu: Oh, thank you. (00:09:46,360), To B L2 — ogHuUM
komroHeHToM: O, daxyr. (00:09:48,799), mo Binnosigae rpamarnyHiii Tpanchopmarii
OIYIICHHS, KOJIM 3aliMEHHHMK mo6i B L2 omyckaeThCsi i 3MEHIICHHS JIOJATKOBOI'O
HaBaHTaKCHHS HAa PEUCHHS | BiIOBi1a€ HOpMaM YKpaiHCHKOi MOBH.

Tpuxomnonenmuuil aexcuunuti koncmpykm. KinbkicTh kKoMmmoHeHTiB L1 TOBHIiCTIO
30iraeTbes 3 KibKicTiO kKoMroHeHTiB y L2: Yes... because you need me. (00:26:04,600) —
Tax ... 60 s 6am nompioen. (00:26:07,000). IIpote, 3BepuyBIIHCH 10 OPUS, 3ayBaxkyemo,
BIJIITOBITHUK, 110 € HAWOIIBIN HAOMMKEHUM 3a 3HaYCHHIM 110 A nompiben mooi (OPUS:
1621751957), xoda i neMOHCTpPYy€E 3MiHYy KOMOiHarii KOMIOHeHTiB. lle He BuUmaaKoBO, a
3aKOHOMIPHO I KOHTEeKCTy. [loHam Te, MOYKHA CIIOCTEpiratd Ie OJWH CKBIBAJICHT,
TIpEJICTaBICHUH OTHUM KOMIIOHEHTOM, — 3Hadoontoca (OPUS: 1892114117).

BucHOBKH Ta NepcHeKTUBH NMOAAIBIIOIO J0CTiIKEeHHS.

VY mifcyMKy MOKeMO KOHCTaTyBaTH, IO Ha CHOTOAHI MepeKaanbka mam’ sith i BCi 1l
TEXHOJIIOTIi 3aliMalOTh HE MPOCTO OCHOBHE MiCIle B MEPEKIAAANbKiil MisIbHOCTI 3aBIsSKA
HAsSBHOCTI pi3HUX BUJIIB (ABTOMAaTU30BaHHUN NIEPEKIIal, MAIIMHHUHN ITEPEKIa]] TOIIO), a JIa€
ITOIIITOBX JIJIs IOSIBU HOBUX CUCTEM IITYYHOTO IHTEJICKTY, CePe/l IKUX, CKXKIMO, TTapajelibHi
KOpPIyCHI 1HCTpyMeHTH pi3Hux MoB (Hanpukiaa, OPUS). Lle nae 3mory BceOiuHO
3a0€3MEeYUTH MPOLEC IHTEICKTYyalbHOTO MepeKIaay i MiJBUIIUTH HOro e(peKTHBHICTD.
Tak, mpoBeneHa Bepudikallis OIHO-, IBO- i TPUKOMIIOHEHTHUX JIEKCHUYHHUX KOHCTPYKTIiB
L1 i L2 B OPUS 3acBigunia cBOO €(QEeKTUBHICTh Y KOHTEKCTI MEPEBIPKH CKBiBAJICHTIB
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/  nudepeHIiNOBaHUX EKBIBAJIEHTIB y Tekcrax L2, 1o joroMarae repekiajiadeni
MIEPEKOHATHUCS B KOPEKTHOCTI MEPEKIIAIIB.

IlepcneKTHBU TOAAJBIIOIO JIOCHI/PKEHHST BOAuaeMO B YKJIQJaHHI aBTOPCHKOIO
napaje/ibHOr0 KOPIYCY TEKCTIB PI3HUX JUCKYpPCIB (HANpUKIAQA, JIUIIC TEXHIYHHUX,
FOPUIUIHUX TEKCTIB TOMIO) JJIA aHATi3y 0araTOKOMIIOHEHTHHX JICKCHUYHUX KOHCTPYKTIB 1
BHU3HauEHHI MeToiB miepekiamy L1 1 L2.

CIIMCOK YMOBHHUX CKOPOYEHb
L1 — moBa opurinany (0ykB. Language 1)
L2 — moBa nepexiany (OykB. Language 2)
OPUS — the open parallel corpus
[IIIT — mporec iHTENEKTyaaIbHOTO epeKIaLy
Al — apromaruzoBanuii nepexnay (0ykB. Computer-Aided Translation)
MII — mammnHwM# nepexnan (Oyks. Machine Translation)
[IT — nepexnananpka nam’ st (0ykB. Translation Memory)
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